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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THAILAND ON PARTIAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Kingdom of Thailand (hereinafter referred to as the "Contract-
ing Parties"),

Considering the interest of both countries in promoting friendly relations between the
Federative Republic of Brazil and the Kingdom of Thailand, and

Desiring to facilitate the entry of citizens of the Federative Republic of Brazil and cit-
izens of the Kingdom of Thailand into one another's territories,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Brazilian nationals holding a valid Brazilian passport shall be exempted from visa
requirements to enter and stay in the territory of the Kingdom of Thailand for purposes of
tourism and business, for a period not exceeding 90 (ninety) days.

2. Thai nationals holding a valid Thai passport shall be exempted from visa require-
ments to enter and stay in the territory of the Federative Republic of Brazil for identical pur-
poses, for a period not exceeding 90 (ninety) days.

Article 2

The foregoing shall not exempt Brazilian nationals or Thai nationals from the respec-
tive requirements of the Brazilian and Thai authorities regarding entry, residence (whether
temporary or permanent), exit and employment or occupation of foreigners. Persons who
are unable to satisfy the respective immigration authorities shall be liable to be refused per-
mission to enter or land.

Article 3

These provisions shall not restrict the appropriate authorities in the Federative Repub-
lic of Brazil and in the Kingdom of Thailand from denying entry into their territories of any
persons they may consider undesirable or from temporarily suspending this Agreement for
reasons of public order, health or security.

Article 4

The Contracting Parties shall exchange specimens of their valid passports, including a
detailed description of such documents, through diplomatic channels. If either Contracting
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Party modifies its passports, it shall convey to the other Contracting Party specimens of its
new passports within 30 (thirty) days before they are introduced.

Article 5

1. This Agreement shall be valid for an indefinite term, and shall enter into force on
the thirtieth (30th) day after the Contracting Parties, through exchange of Notes, notify each
other of the fulfillment of the internal procedures required for this agreement to enter into
force.

2. The present Agreement may be altered at any time. The amendments shall enter into
force in the form of the paragraph 1, above.

3. Either of the Contracting Parties may terminate the validity of this Agreement by
notifying the other Contracting Party through diplomatic channels. In such a case, the va-
lidity of this Agreement shall be terminated within ninety (90) days following the date on
which the concerned Contracting Party receives the said notification.

Done at Brasilia, on July 21, 1997, in duplicate, in the Portuguese, Thai and English
languages. In case of divergence, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Ministro de Estadodas Relagoes Exteriores

For the Government of the Kingdom of Thailand:

PITAK INTRAWITYANUNT
Vice-Ministro dos Neg6cios Estrangeiros
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTUE 0 G"VERNO DA RPURLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0

O Governo da Republica Federativa do Brasil

0 Governo do Reino da Tailfindia
( doravante denominados "'Partes Contratantes"),

Counsiderando o interesse de ambos os paises em promover as rclaqcs de
amzade entre a Republica Federativa do Brasil e o Reino da Tail hndia,

Desejando facilitar a entrada de cidaddos da Republica Federativa do
Brasil e do Reino da Tailiundia no terriforio da outra Parte Contralante.

Acordaran o seguinte:

ARTIGO I

I. Cidaddos brasileiros portadores de passaporle brasileiro, vitlido, estarao
isenlos de visto para entrar e penanuecer no territdrio do Rcino da Tailrtfdia para fins
de tuuismo e neg6cios, por urn pcrodo nAo superior a 90 (noventa) dias.

2. CidadAos tailandeses portadores de passaportle failandes, valido. estarflo
isenlos de visto para cntrar e pennanecer no territ6rio da Republica Federativa do
Brasil, para os mesmos fins, por urn periodo nfto superior a 90 (noventa) dias.
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0 acrna exposto nao isenta cidadaos brasileiros ou cidadflos tailandeses
das respectivas exigencias das autoridades brasileiras ou tailandesas corn relagno A

entrada, residencia (temporiria ou permanente), salda e emprego ou ocupavao do

estrangeiros. Pessoas quo nio satisfizerem As autoridades do imigraro estarao
sujeitas a ter negada sua pennissao para entrar ou porinaecer.

ARTAGO 3

Estas disposigbes nao lirnitam o direito das autordades da Repiblica
Federativa do Brasil e do Reino da Tailfndia de negar a entrada em seus tenrit6rios do
pessoas consideradas indesejktveis ou do suspender temporariamente este Acordo, por
razces de ordem, saude ou seguranga pfiblicas.

ARTIGO 4

As Parles Contratantes deverfio, por via diplomrntica, trocar niodelos de
seus passaportes vilidos, incluindo urna descripgfo detalliada do tais documelos. Sc
alma Pare Contrataute modificar seus passaportes, deverA encaminhar para a outra
Parte Contratante modelos de scus novas passaporles corn tuna antecedAiucia do
30 ( trinta ) dias.

ART9O :5

I. Este Acordo ser' vAlido por um periodo indelerninado e devera entrar
ern vigor 30 (Irinta) dias ap6s as Partes Contratantes comnicarean, por meio de Iroca
de Nolas. o cumprimento dos procedimentos infernos necessitrios pars sus entrada em
vigor.

2. 0 presente Acordo pode ser modificado a qualquer momento. As
nodifics,90es enlrarao na forna do parigrafo I. acina.

3. Qualquer das Pares Contratanles pode encerrar a validade destc Acordo
notificando a outra Parte Coittratante. por via diplointica. Neste caso, a validade
deste Acordo eslarfi encerrada 90 (iovcnla) dias ap6s a relerida Porte Contratante
receber esta notificarAo.
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Feito er Brasilia, em 21 de jta|ho de 1997, cm dois exemplares originais.
nos idiomas portugues. tailandes e inles. Em caso de diverg~ncia. prevalecera o texto
em ingles.

PELO GOVFItNODA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL
Lulz Fellpe Lamprela
MinIstro de Estado das

Relac6ea Exteriores

PELO GOVERNO DO INO
DA TAILANDIA

Pitak Intrawityanunt
Vice-iinstro dos
Neq6cios Estrangelros
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[THAI TEXT - TEXTE THAT]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERA-
TIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAI-
LANDE RELATIF A LA SUPPRESSION PARTIELLE DES EXIGENCES
DE VISAS

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et

Le Gouvemement du Royaume de Thallande (ci-apr~s denommrs les "Parties contrac-
tantes "),

Considarant que les deux pays ont intrt A promouvoir des relations amicales entre la
Rrpublique frdarative du Brrsil et le Royaume de Tha'lande et,

Drsireux de faciliter l'entre des citoyens de ]a Rrpublique frdrrative du Brrsil et des
ressortissants du Royaume de Thailande sur le territoire de l'autre pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les ressortissants brrsiliens titulaires d'un passeport en cours de validit6 sont e:-
emptrs de l'obligation du visa pour entrer sur le territoire du Royaume de Tha'lande et y
srjoumer i des fins touristiques ou commerciales, pendant une prriode de 90 (quatre-vingt-
dix) jours au maximum.

2. Les ressortissants thailandais titulaires d'un passeport en cours de validit6 sont ex-
emptrs de l'obligation du visa pour entrer sur le territoire de la Rrpublique frdarative du
Brrsil et y srjoumer i des fins identiques, pendant une p~riode de 90 (quatre-vingt-dix)
jours au maximum.

Article 2

Les dispositions prrcrdentes applicables aux ressortissants brrsiliens et thailandais ne
les dispensent pas de se conformer aux prescriptions des autoritrs brrsiliennes et thailan-
daises relatives i l'entrre, au srjour (temporaire ou permanent), i la sortie, A 'emploi ou aux
activitrs des 6trangers sur leur territoire. Toute personne ne satisfaisant pas aux conditions
prescrites par les services d'immigration de l'un ou l'autre pays peut se voir refuser l'autori-
sation d'entrer ou d'atterrir sur le territoire.

Article 3

Ces dispositions ne limitent pas le droit des autoritrs comptentes de la Rrpublique
frdarative du Brrsil et du Royaume de Thailande de refuser l'entrre sur leur territoire A
toute personne considare comme indasirable, ou de suspendre temporairement l'applica-
tion du present Accord pour des raisons d'ordre, de sant6 ou de srcurit6 publics.
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Article 4

Les Parties contractantes 6changeront par la voie diplomatique des specimens de leurs
passeports en cours de validit6, y compris une description d~taillke de ces documents. Si
l'une des Parties contractantes modifie ses passeports, elle fournira A r'autre Partie des
specimens des nouveaux passeports 30 (trente) jours avant leur mise en circulation.

Article 5

1. Le present Accord est conclu pour une duroe ind~termin~e. II prendra effet trente
(30) jours apr~s que les Parties contractantes, par un 6change de notes, se seront mutuelle-
ment avis~es de la mise en place des procedures internes n~cessaires i l'entr~e en vigueur
du present Accord.

2. Le present Accord peut tre modifi6 A tout moment. Les amendements prendront ef-
fet dans les m~mes conditions que celles d~fimies au paragraphe 1 du present article.

3. Chaque Partie contractante pourra d~noncer le present Accord moyennant une noti-
fication adress~e A 'autre Partie contractante, par voie diplomatique. Dans ce cas, la den-
onciation prendra effet quatre-vingt-dix (90) jours apr~s la date de rception de ladite
notification par l'autre Partie contractante.

Fait i Brasilia le 21 juillet 1997 en double exemplaire, en langues portugaise, thaie et
anglaise. En cas de divergence, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Ministre des relations ext~rieures

Pour le Gouvemement du Royaume de Thailande:

PITAK INTRAWITYANUNT
•Vice-Ministre du commerce ext~rieur
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